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Thank you!
Thank  you  for  cho os ing  th is  H I G H O N E  product .
H I G H O N E  p r o d u c t s  a r e  c h o s e n ,  t e s t e d ,  a n d 
recommended by ELECTRO DEPOT, so you can be sure 
you  are  ge t t ing  a  top-qua l i t y,  easy- to-use  product 
tha t  won ’ t  le t  you  down. 
We ’re  conf ident  your  new dev ice  w i l l  be  a  p leasu re 
to  use  every  day !

Welcome to  ELECTRO DEPOT.
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Parts

Product overviewA

Specifications

 Button

Motor unit

Bowl cover

‘S’ blade

Bowl

Model: 988632 - HO-MC300W

Operating voltage: 220-240V~

Frequency: 50-60Hz

Electric power: 300W

Off mode power consumption: 0.17 W

The period after which the equipment goes into 
off mode: 0 minutes

Capacity: 500ml

Protection class: Class II

Product overview

Intended use

• Unpack the product. Remove all the labels from the product. Check that it is complete 
and in a good condition. If the unit is damaged or faulty, do not use it and take it to your 
retailer or after-sales service centre.

• Keep all packaging out of the reach of children. There is a risk of accidents if children 
play with packaging materials. 

• This unit has been designed exclusively for kneading and chopping food in private homes.
• Any other use may damage the unit or cause injury.
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Product usageB

Before the first use

Before using this appliance for the first time, wash the bowl and blade assembly in sudsy 
water and dry thoroughly, all of these parts are safe in dishwasher, wipe the motor unit with 
a damp cloth, do not immerse the motor unit in water.

How to chop or mince food

1. Place the bowl on a counter or other flat surface, then slide the blade down over the shaft 
in the bowl. Be careful not to touch the blade as it is extremely sharp.

2. Place food in the bowl, the desired food refers to the chopping guide. Do not fill food 
beyond the MAX 500 mark. 

3. Place the bowl cover onto the bowl.
4. Secure the motor unit to the bowl. The upper part of blade rod must be housed in the 

motor unit. Check that the motor unit sits correctly on the bowl. 
5. Connect the power plug to an appropriate mains socket.
6. Press and hold the  button. 
7. After use, release the button to turn off the unit. 
8. Be sure the blade stops rotating completely before removing the bowl cover. Unplug the unit. 

Remove the motor unit and grasp the plastic blade rod. Carefully pull the blade assembly 
out. Remove the bowl and empty the processed food. Do not use bowl for storing food.

Chopping guide

Food type Preparation hints 

Bread fresh, 
toasted or stale

Use 80g (size: 100 mm x 100 mm x 10 mm) at a time, torn into several 
pieces. Process 10 seconds ON and 2 min OFF until pureed as 
desired.

Carrot Drain up to 150g (size: 15 mm x 15 mm x15 mm). Process 10 seconds 
ON and 2 min OFF until pureed as desired.

Almonds Process up to 100g. Process 20 seconds ON and 2 min OFF until 
desired chop is reached.

Cookies, 
crackers

Process up to 150g cookies (size: 40 mm x 40 mm x 5 mm) or 
crackers (size: 40 mm x 40 mm x 5 mm). Process 10 seconds ON and 
2 min OFF until desired chop is reached.

Fresh beef or 
pork

Cut into 25mm x 25mm x 25mm bulk. Process up to 100g beef or 
pork. Process 10 seconds ON and 2 min OFF until desired chop is 
reached.
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Cleaning and maintenance C

Cleaning and maintenance

• Always disconnect the appliance from the power outlet before 
cleaning.

• Wash the bowl, blade assembly immediately after use either 
with warm/sudsy water or in the dishwasher. Wipe off the motor 
unit with a damp cloth- do not immerse in water. 

NOTE: Do not use chemical, steel, wooden or abrasive 
cleaners to clean the unit to prevent the gloss loss.

Storage

• Always unplug the unit before storing it. 
• Store the unit in a fresh, dry and dust-free place, out of the 

reach of children and pets.
• Please retain the packaging and use it to store your unit when 

it is not in use for an extended period of time.
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Merci !
Merc i  d ’avo i r  cho is i  ce  produ i t  H I G H O N E .
Choisis,  testés et recommandés par ELECTRO DEPOT, 
les  produ i ts  de  la  marque  H I G H O N E  vous  assurent 
u n e  u t i l i s a t i o n  s i m p le ,  u n e  p e r fo r m a n ce  f i a b le  e t 
une  qua l i té  i r réprochable .
Grâce à cet appareil, vous savez que chaque utilisation 
vous  appor tera  sa t i s fac t ion .

B ienvenue  chez  ELECTRO DEPOT.

V is i tez  no tre  s i te  In ternet   :   www.e lec t rodepot . f r 
www.e lec t rodepot .be

VVOOTRE TRE AAVIS VIS CCOMPTE !OMPTE !

PARTAGEZ
VOTRE EXPERIENCE
SUR LES PRODUITS

Parce que votre satisfaction est notre priorité, nous vous proposons 
de donner votre avis sur ce produit. Il sera transmis et analysé par 

nos équipes afin d’améliorer continuellement le produit.

Donnez votre avis sur http://www.electrodepot.fr/avis-client
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Pièces

Aperçu de l’appareilA

Caractéristiques

 Bouton

Bloc moteur

Couvercle du bol

Lames « S »

Bol mélangeur

Modèle : 988632 - HO-MC300W

Tension de fonctionnement : 220-240 V~

Fréquence : 50-60 Hz

Puissance électrique : 300 W

Consommation d’énergie en mode d’arrêt : 0,17 W

Période après laquelle l'équipement passe en 
mode d’arrêt : 0 minute

Capacité : 500 ml

Classe de protection : Classe II

Aperçu du produit

Utilisation prévue

• Déballez l’appareil et inspectez-le. Retirez toutes les étiquettes de l'appareil. Vérifiez qu’il 
est au complet et en bon état. Si l’appareil est endommagé ou défectueux, ne l’utilisez 
pas et rapportez-le à votre revendeur ou au service après-vente.

• Conservez tous les emballages hors de la portée des enfants. Il existe un risque d’accident 
si les enfants jouent avec les matériaux d’emballage. 

• Cet appareil est exclusivement conçu pour mélanger et hacher des aliments dans le 
cadre d’une utilisation domestique.

• Toute autre utilisation est susceptible d’endommager l’appareil ou de provoquer des 
blessures.
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Utilisation de l’appareilB

Avant la première utilisation

Avant d’utiliser cet appareil pour la première fois, nettoyez le bol et le bloc des lames dans de 
l’eau savonneuse et séchez-les bien. Ces pièces peuvent passer au lave-vaisselle. Essuyez le 
bloc moteur à l’aide d’un chiffon humidifié et ne l’immergez pas dans l’eau.

Pour hacher ou émincer des aliments

1. Placez le bol sur un plan de travail ou toute autre surface plane, puis faites glisser les 
lames sur l’axe situé dans le bol. Faites attention à ne pas toucher les lames, car elles 
sont extrêmement tranchantes.

2. Placez les aliments dans le bol et reportez-vous au guide de hachage pour des recommandations 
en fonction du type d’aliments. Ne remplissez pas le bol au-delà du repère MAX 500. 

3. Placez le couvercle sur le bol.
4. Fixez le bloc moteur sur le bol. La partie supérieure du bloc des lames doit s’insérer dans 

le bloc moteur. Vérifiez que le bloc moteur est correctement placé sur le bol. 
5. Branchez le cordon d’alimentation sur une prise secteur appropriée.
6. Maintenez le bouton  appuyé. 
7. Après l’utilisation, relâchez le bouton pour éteindre l’appareil. 
8. Assurez-vous que les lames ont complètement cessé de tourner avant de retirer le 

couvercle du bol. Débranchez l'appareil. Retirez le bloc moteur et saisissez la tige du bloc 
des lames. Retirez délicatement le bloc des lames du bol. Retirez les aliments hachés 
ou émincés du bol. N’utilisez pas le bol pour y stocker des aliments.

Guide de hachage

Type d’aliments Conseils de préparation 

Pain frais, grillé 
ou rassis

Utilisez une quantité de 80 g (taille : 100 mm x 100 mm x 10 mm) ) à 
la fois, en petits morceaux. Hachez pendant 10 secondes et laissez 
reposer 2 minutes en continuant jusqu’à obtenir la texture souhaitée.

Carotte Égouttez pour obtenir une quantité de 150 g (taille : 
15 mm x 15 mm x 15 mm). Hachez pendant 10 secondes et laissez 
reposer 2 minutes en continuant jusqu’à obtenir la texture souhaitée.

Amandes Utilisez une quantité de 100 g maximum. Hachez pendant 20 secondes et 
laissez reposer 2 minutes en continuant jusqu’à obtenir la taille souhaitée.

Cookies, biscuits Utilisez une quantité de 150 g maximum de cookies 
(taille : 40 mm x 40 mm x 5 mm) ou de biscuits (taille : 
40 mm x 40 mm x 5 mm). Hachez pendant 10 secondes et laissez 
reposer 2 minutes en continuant jusqu’à obtenir la taille souhaitée.

Bœuf ou porc 
frais

Coupez en morceaux de 25 mm x 25 mm x 25 mm. Hachez une quantité 
de 100 g maximum de bœuf ou de porc. Hachez pendant 10 secondes et 
laissez reposer 2 minutes en continuant jusqu’à obtenir la taille souhaitée.
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Nettoyage et entretienC

Nettoyage et entretien

• Débranchez toujours l’appareil de la prise secteur avant de le 
nettoyer.

• Nettoyez le bol et le bloc des lames immédiatement après 
l’utilisation dans de l’eau chaude/savonneuse ou au lave-
vaisselle. Nettoyez le bloc moteur en l’essuyant avec un chiffon 
humide, ne l’immergez pas dans l’eau. 

REMARQUE : N’utilisez pas de produits de nettoyage 
chimiques ou abrasifs, ni d’objets en acier, en bois ou 
abrasifs pour nettoyer l’appareil, afin de préserver son 
apparence.

Rangement

• Débranchez toujours l’appareil avant de le ranger. 
• Rangez l’appareil dans un endroit frais, sec et sans poussière, 

hors de portée des enfants et des animaux domestiques.
• Veuillez conserver l’emballage et l’utiliser pour y ranger 

l’appareil lorsqu’il est prévu de ne pas l’utiliser pendant une 
période prolongée.
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Bedankt!
Proficiat met uw keuze voor een product van HIGHONE.
De selectie en de testen van de toestellen van HIGHONE 
gebeuren  vo l led ig  onder  contro le  en  superv is ie  van 
ELECTRO DEPOT.  We  staan  garant  voor  de  kwal i te i t 
va n  d e  to e ste l le n  va n  H I G H O N E ,  d i e  u i t m u n te n  i n 
h u n  e e n vo u d i g  g e b r u i k ,  h u n  b e t ro u w b a re  we r k i n g 
en  hun  onber ispe l i j ke  kwal i te i t .

ELECTRO DEPOT beveelt  de HIGHONE toestel len aan 
en  is  ervan  over tu igd  dat  u  u i terst  tevreden  za l  z i jn 
b i j  e lk  gebru ik  van  het  toeste l .
Welkom b i j  ELECTRO DEPOT.

Bezoek  on ze  webs i te :  www.e lec t rodepot .be
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Onderdelen

Overzicht van het toestelA

Specificaties

 Knop

Motoreenheid

Deksel

S-vormig mes

Kom

Model: 988632 - HO-MC300W

Bedrijfsspanning: 220-240V~

Frequentie: 50-60Hz

Elektrisch vermogen: 300 W

Stroomverbruik in uit-modus: 0,17 W

De periode waarna het apparaat in de uit-modus 
gaat: 0 minuten

Inhoud: 500 ml

Beschermingsklasse: Klasse II

Overzicht van het product

Beoogd gebruik

• Pak het product uit. Verwijder alle labels van het product. Controleer of het product 
volledig en in een goede staat is. Als het apparaat beschadigd of defect is, gebruik het 
niet en breng het naar uw winkel of klantenservice.

• Houd alle verpakking uit de buurt van kinderen. Er is risico op een ongeval als kinderen 
met het verpakkingsmateriaal spelen. 

• Dit toestel is exclusief ontworpen voor het kneden en hakken van voedsel in privéwoningen.
• Elk ander gebruik kan het apparaat beschadigen of letsel veroorzaken.
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Gebruik van het toestelB

Voor ingebruikname

Voordat u dit apparaat voor de eerste keer gebruikt, was de kom en het mesgedeelte in een 
sopje en veeg vervolgens grondig droog. Al deze onderdelen kunnen in de vaatwasser. Veeg 
de motor schoon met een vochtige doek. Dompel de motor niet onder in water.

Levensmiddelen (fijn)hakken

1. Plaats de kom op een aanrecht of een ander vlak oppervlak en schuif het mes omlaag 
over de as in de kom. Zorg dat u het mes niet aanraakt, het is zeer scherp.

2. Doe het voedsel in de kom. Raadpleeg de hakgids voor gepaste informatie over het te 
hakken voedsel. Vul de kom niet boven de MAX 500 markering. 

3. Plaats het deksel op de kom.
4. Maak de motoreenheid aan de kom vast. Het bovenste deel van de stang van het mes moet 

in de motoreenheid worden aangebracht. Controleer of de motoreenheid juist op de kom zit. 
5. Steek de stekker in een gepast stopcontact.
6. Houd de  knop ingedrukt. 
7. Laat de knop na gebruik los om het toestel uit te schakelen. 
8. Zorg dat het mes tot een volledige stilstand is gekomen voordat u het deksel van de kom 

verwijdert. Haal de stekker uit het stopcontact Verwijder de motoreenheid en neem de 
kunststof stang van het mes vast. Trek het mesgedeelte voorzichtig uit. Verwijder de kom 
en haal het verwerkte voedsel uit de kom. Gebruik de kom niet om voedsel in te bewaren.

Hakgids

Soort voedsel Verwerkingstips 

Vers, geroosterd 
of oudbakken 
brood

Gebruik 80g (grootte: 100 mm x 100 mm x 10 mm) tegelijkertijd, in 
verschillende stukken gescheurd. Verwerk 10 seconden AAN en 
2 minuten UIT tot naar wens gepureerd

Wortelen Vul tot 150g (grootte: 15 mm x 15 mm x15 mm). Verwerk 10 seconden 
AAN en 2 minuten UIT tot naar wens gepureerd

Amandelen Verwerk tot 100g. Verwerk 20 seconden AAN en 2 minuten UIT tot de 
gewenste hakgrootte is bereikt.

Koekjes, 
crackers

Verwerk tot 150g koekjes (grootte: 40 mm x 40 mm x 5 mm) of 
crackers (grootte: 40 mm x 40 mm x 5 mm). Verwerk 10 seconden 
AAN en 2 minuten UIT tot de gewenste hakgrootte is bereikt.

Vers rund- of 
varkensvlees

Snij in stukken van 25mm x 25mm x 25mm. Verwerk tot 100g rund- 
of varkensvlees. Verwerk 10 seconden AAN en 2 minuten UIT tot de 
gewenste hakgrootte is bereikt.
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Reiniging en onderhoudC

Reiniging en onderhoud

• Haal de stekker altijd uit het stopcontact voordat u het apparaat 
schoonmaakt.

• Was de kom en het mesgedeelte onmiddellijk na gebruik in 
warm water/sopje of in de vaatwasser. Veeg de motor schoon 
met een vochtige doek - niet onderdompelen in water. 

OPMERKING: Gebruik geen chemische, stalen, houten of 
schurende reinigingsmiddelen om het glanzend uiterlijk 
niet te beschadigen.

Opslag

• Haal de stekker altijd uit het stopcontact voordat u het apparaat 
opbergt. 

• Bewaar het apparaat in een koele, droge en stofvrije ruimte, 
buiten het bereik van kinderen en huisdieren.

• Bewaar de verpakking en gebruik deze om uw apparaat in op 
te bergen wanneer u denkt die langere tijd niet te gebruiken.
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Muchas  grac ias  por  haber  e leg ido  nuestro  producto 
H I G H O N E.  Selecc ionados,  testados  y  recomendados 
p o r  E L E C T R O  D E P O T ,  l o s  p ro d u c t o s  d e  l a  m a rc a 
H I G H O N E  le  aseguran  una  u t i l i zac ión  senc i l la ,  un 
rend imiento  f i ab le  y  una  ca l idad  incue st ionab le .

C o n  e s t e  d i s p o s i t i v o  p u e d e  e s t a r  s e g u ro  d e  q u e 
s iempre  quedará  sa t i s fecho  a l  u t i l i zar lo .
Le  damo s  la  b ienven ida  a  ELECTRO DEPOT.

V is i te  nuestra  pág ina  web:  www.e lec t rodepot .es

¡Muchas gracias!
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Partes

Descripción del aparato A

Especificaciones

 Botón

Unidad del motor

Tapa del bol

Cuchilla con forma de ‘S’

Bol

Modelo: 988632 - HO-MC300W

Voltaje de funcionamiento: 220-240 V~

Frecuencia: 50-60 Hz

Potencia eléctrica: 300 W

Consumo de energía en modo apagado: 0,17 W

El periodo tras el cual el equipo pasa al modo 
apagado: 0 minutos

Capacidad: 500 ml

Clase de protección: Clase II

Descripción general del producto

Uso previsto

• Desembale el producto. Retire todas las etiquetas del producto. Compruebe que está 
completo y en buen estado. Si el aparato está dañado o defectuoso, no lo utilice y llévelo 
a su distribuidor o centro de servicio postventa.

• Mantenga todo el embalaje fuera del alcance de los niños. Existe el riesgo de sufrir 
accidentes si los niños jugaran con los materiales de embalaje. 

• Este aparato ha sido diseñado exclusivamente para triturar y picar alimentos en domicilios 
particulares.

• Cualquier otro uso puede dañar el aparato o causar lesiones.
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Utilización del aparatoB

Antes del primer uso

Antes de utilizar este aparato por primera vez, lave el bol y el conjunto de la cuchilla con agua 
jabonosa y séquelos bien, todas estas piezas son aptas para el lavavajillas. Limpie la unidad 
del motor con un paño húmedo, no la sumerja en el agua.

Cómo picar o triturar alimentos

1. Coloque el bol sobre una encimera u otra superficie plana y, a continuación, deslice la 
cuchilla hacia abajo sobre el eje del bol. Tenga cuidado de no tocar la cuchilla, ya que 
está extremadamente afilada.

2. Coloque los alimentos en el bol, consulte el alimento deseado en la guía de triturado. No 
lo llene de comida por encima de la marca MAX 500. 

3. Coloque la tapa del bol sobre el bol.
4. Fije la unidad del motor en el bol. La parte superior de la varilla de la cuchilla deberá 

estar dentro de la unidad del motor. Compruebe que la unidad del motor esté encajada 
correctamente en el bol. 

5. Conecte el enchufe del cable de alimentación a una toma de corriente adecuada.
6. Mantenga pulsado el botón . 
7. Después de usarlo, suelte el botón para apagar el aparato. 
8. Asegúrese de que la cuchilla haya dejado de girar por completo antes de quitar la tapa 

del bol. Desenchufe el aparato. Retire la unidad del motor y sujete la varilla de plástico 
de la cuchilla. Extraiga con cuidado el conjunto de la cuchilla. Retire el bol y vacíe los 
alimentos procesados. No utilice el bol para guardar alimentos.

Guía de triturado

Tipo de alimento Consejos de preparación 

Pan fresco, 
tostado o duro

Utilice 80 g (tamaño: 100 x 100 x 10 mm) a la vez, partido en varios 
trozos. Triture 10 segundos pulsando el botón ON y apagándolo 
2 minutos hasta obtener el puré deseado.

Zanahorias Triture hasta 150 g (tamaño: 15 x 15 x15 mm). Triture 10 segundos 
pulsando el botón ON y apagándolo 2 minutos hasta obtener el puré 
deseado.

Almendras Triture hasta 100 g. Triture 20 segundos pulsando el botón ON y 
apagándolo 2 minutos hasta obtener el nivel de triturado deseado.

Galletas dulces y 
saladas

Triture hasta 150 g de galletas dulces (tamaño: 40 x 40 x 5 mm) o 
saladas (tamaño: 40 x 40 x 5 mm). Triture 10 segundos pulsando el botón 
ON y apagándolo 2 minutos hasta obtener el nivel de triturado deseado.

Carne fresca de 
vacuno o cerdo

Corte en trozos de 25 x 25 x 25 mm. Pique hasta 100 g de carne 
de vacuno o cerdo. Pique 10 segundos pulsando el botón ON y 
apagándolo 2 minutos hasta obtener el nivel de picado deseado.
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Limpieza y mantenimientoC

Limpieza y mantenimiento

• Desconecte siempre el aparato de la toma de corriente antes 
de limpiarlo.

• Lave el bol y el conjunto de la cuchilla inmediatamente después 
de su uso con agua tibia/jabonosa o en el lavavajillas. Limpie 
la unidad del motor con un paño húmedo, no la sumerja en el 
agua. 

NOTA: Para evitar que pierda brillo, no utilice limpiadores 
abrasivos, químicos, de acero o madera para limpiar la 
unidad.

Almacenamiento

• Desenchufe siempre la unidad antes de guardarla. 
• Guarde la unidad en un lugar fresco, seco y libre de polvo, y 

fuera del alcance de los niños y los animales de compañía.
• Conserve el embalaje y utilícelo para guardar su unidad cuando 

no la utilice durante un período prolongado de tiempo.
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Made in PRC

ELECTRO DEPOT

1 route de Vendeville

59155 FACHES-THUMESNIL - FRANCE

productsupport@contact.electrodepot.fr

NOT OK OK

 EN 50419 :2006  LOGO

EN

WARRANTY CONDITIONS
This product is guaranteed against faults caused by defects in manufacturing or the 
materials used for a period of two years, starting from the date of purchase.* This 
warranty does not cover defects or damage caused by failure to install the device 
correctly, incorrect use of the product, or excessive wear and tear.
*proof of purchase required.

FR

CONDITION DE GARANTIE
Ce produit est garanti pour une période de 2 ans à partir de la date d’achat*, contre 
toute défaillance résultant d’un vice de fabrication ou de matériau. Cette garantie ne 
couvre pas les vices ou les dommages résultant d’une mauvaise installation, d’une 
utilisation incorrecte ou de l’usure anormale du produit.
*sur présentation du ticket de caisse.

NL

GARANTIEVOORWAARDEN
Dit product wordt gegarandeerd voor een periode van 2 jaar vanaf de aankoopdatum*, 
voor elke storing die het gevolg is van een fabricagefout of het materiaal. Gebreken of 
schade door slechte installatie, onjuist gebruik of abnormale slijtage van het product 
worden niet gedekt door deze garantie.
*op vertoon van kassabon.

ES

CONDICIONES DE GARANTÍA
El certificado de garantía de este producto tiene una duración de 3 años a partir de la 
fecha de compra* que se limita a los defectos de fabricación y averías del material. 
Se excluyen de la garantía deficiencias o daños originados por una mala instalación, 
errores en la manipulación o por un uso inadecuado.
*previa presentación del comprobante de compra.


